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O06J1acTh IPpMMeHEHUsI 1 HOPMATHBHBbIE CCHLIIKH

Hacrosimas mporpaMma y4eOHON TUCHMIUIMHBI yCTAHABIMBACT MUHHMAJIbHBIE TPEOOBAaHUS K
3HAHUSM M YMEHUSAM acnupaHTa 1o HanpaeieHuiro moarotoBku 45.06.01 «SI3piko3Hanue u
JUTEPATypOBEICHHE» U ONpPEIEIseT CONEpKaHUe U BUIbI YUCOHBIX 3aHATHIA U OTYETHOCTH.

[IporpamMma mpenHa3HaueHa JAJs IperoaaBareseil, BeAyluX JaHHYI0 TUCHUIUIMHY U aclIUPaHTOB
YKa3aHHOTO HalpaBJIeHUs U 00pa3oBaTeIbHOM mporpaMmel. [Iporpamma pa3paboTana B COOTBETCTBHH
CO CJIEIYIOIIMMH HOPMATUBHBIMU TIOKYMEHTAMH:

e (OOpa3zoBaTenbHBIM  CTaHIAApTOM  (eAepabHOTO  TOCYJApCTBEHHOTO  aBTOHOMHOTO
00pa30BaTEeNBLHOTO YUPEIKACHHSI BBICIIETO 00pa3oBanus «HalmoHaIbHBIN HCCIIEI0BATEIbCKHMA
YHUBEpCUTET «BpIcIIas 1IKOIa 3KOHOMUKW» MOJATOTOBKHA HAYYHO-TIEIarOTHYECKUX KaJpOB B
acIHUpaHType MO HanpaBiaeHUIO NoAroToBku 45.06.01 «SI3bpIk03HaHUE U TUTEPATYPOBEICHUEY
ot 31.10.2014 Ne 07 (c m3menenusimu ot 26.06.2015 Ne 06)

e OcHOBHOH mpodeccnoHaIbHOH 00pa30BaTENbHON MPOrpaMMON  BBICIIETO 00pa3oBaHUs
«Teopust dA3blKa» JUIsl HaNpaBiICHUS MOJAIOTOBKM HAay4HO-NEJAarOrMUYecKUX KaJIpoB B
acniupantype 45.06.01 «SI3piko3Hanue u nureparypoBenenue» (Hwmwxkuuit Hosropoa, 2016 r.)

e VY4eOHBIH TuUIaH 00pa30BaTENFHONW MPOTPAMMBI ACIIUPAHTYPHI AJISI HAMPABJICHUS TOATOTOBKU

Hay4YHO-TIEJJarOTMYECKUX KaapoB "SI3bIKO3HAaHUE U JIUTEpaTypOBEICHUE", YTBEPKACHHBIM B
2017 r.

1 Ileaun ocBOeHUS TUCHHUILIHMHBI

Huctmmuimaa  «MIHOCTpaHHBIN  SI3BIK» OTHOCHTCS K 0a30BOM dYacTH y4eOHOro IIaHa
MOATOTOBKU HAayYHO-TIEAArorM4ecKux KaJpoB B aCIHUPAHTYpe Uil HanpasieHus noarotosku 45.06.01
«SI3pIKO3HAHUE U IUTEepaTypoBeaeHuEey, mpoduiis «Teopus s3bikay.

Hean: OCHOBHOI LENbIO0 U3YUEHHS JaHHOW AMCLUIUIMHBI ACTIMPAHTAMHU SIBJISIETCS TOCTHIKEHUE
MPAKTUYECKOT0 BIIAJICHUSI WHOCTPAHHBIM S3bIKOM, IO3BOJISIONIETO HMCIOJIb30BaTh €ro B HAay4YHOU
pa0ore.

3apaum: B pesynbrare OCBOEHHS MMCHUIUIMHBI ACTIUPAHTHI JOJKHBI MPUOOPECTH HABBIKU
paboThl ¢ HAYYHBIMH JOKYMEHTaMH Ha MHOCTPAHHOM si3blke. OKOHYMBIIIHME Kypc 00yUeHUs M0 JaHHOM
nmporpaMMe JIOJDKHBI YMETh CBOOOJIHO YWTaTh OPUTHHAIBHYIO JIUTEPATYpy MPOPECcCHOHAIBHO-
OpPUEHTHUPOBAHHOTO XapaKTepa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE; paboTaTh ¢ Hay4YHBIMH WH(OPMAIMOHHBIMU
HMCTOYHUKAMU, OCYILECTBIISS peeprpoBaHne, PELIEH3UPOBAHUE HAYYHBIX TEKCTOB; JIe1aTh COOOIICHHUS
U JIOKJaJbl HA WHOCTPAHHOM SI3bIKE€ HAa TEMBI, CBS3aHHBIE C HAy4YHOUW pabOTON acmupaHTa; MUCATh
CTaTbl HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE B COOTBETCTBUU C MEXAYHAPOJHBIMH HOpPMaMH aKaJEMHYECKOIrO
MMChMA; Y4aCTBOBATh B HAYYHON TUCKYCCHM Ha KOH(EPEHIIMU UM CEMHHApE MO TeMe HCCIeIOBaHuUS,
BecTH Oecely Ha Mpo(deccroHAIbHO OPUEHTHPOBAHHBIE TEMbI; MCIONb30BaTh KOMIIBIOTEPHBIE U
WH(OPMALIMOHHBIE TEXHOJOTMH B IIENAX YTEHHUS, WHTEPIpETAlluH, Mpe3eHTAllMM ¥ HaluCaHus
AKaJIEMUYECKUX TEKCTOB.

2 Komnerenuuu odyuarwmerocsi, GopMmupyemMmbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHHUS
AUCUMILTHHBI

[Tpu pa3paboTke mporpaMMbl aclUpaHTYpbl BCe YHHMBEpCalbHbIe M 00LIENpOdhecCHOHATBHBIE
KOMIIETEHIIH BKIIIOYAIOTCS B HA0Op TpeOyeMbIX pe3yJIbTaTOB OCBOCHHS MTPOrPaMMBbI aCIIUPAHTYPHI.
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B pesynbrare 0OCBOCHUS AUCHUILIMHBI CTYIEHT JTOJKEH:

e 3HaTh

0COOEHHOCTH aKaJeMHUYECKOW NUCbMEHHOW M YCTHOM peud, 3aKOHOMEPHOCTU MOCTPOCHHUS U
JIMHIBUCTUYECKUX OCOOEHHOCTEHM HayYHbBIX TEKCTOB Ha aHIJIUICKOM SI3BIKE;

ATUKETHBIE HOPMBI YCTHOTO aKaJIEMHUECKOTo OOIICHUs B HAYIHOU MPO(pECCHOHATBHON CpPeIe;
ocobeHHOCTH 0(hOpMIICHUSI HAYYHBIX pabOT B pa3iMuYHBIX MEXAYHApOIHBIX Gopmarax (APA,
MLA, Harvard);

COBPEMEHHbIE TpeOOBaHMS K PA3JIMYHbIM BHAAM HAYYHBIX JOKJIAZOB M KOMIIBIOTEPHBIX
MpEe3EHTaLNM;

HOPMBI aKaJeMUYE€CKON ATUKH B HAIIMCAaHUU aKaJJleMUYECKOI'0 TEKCTa, IPaBUiIa LIUTUPOBAHUS U
pedepupoBaHusi.

Ymers:

OCYLIECTBIIATh IIOMCKOBOE, IPOCMOTPOBOE M JETAJbHOE UTEHHE, YMETb KPUTHUYECKH
OCMBICIIMBATh MaTepuall, HaAXOIUTh HEOOXOAMMYyI0 WH(pOpPMAaLHMIO JUIs HamucaHus o0030pa,
JI0KJIa/la, pPe3toMe, IO0JIb30BaThCs KaTajloraMyd M CIPAaBOYHOW JMTEpaTypoll Ha aHIVIMHCKOM
S3BIKE.

CJIymarb  JICKOUH, BOCIHPHHHUMAThL, YCBAMBATb W  KOHCIICKTHPOBATbH H€O6XOI[I/IMYIO
I/IH(i)OpMaIII/IIO C I CJIBIO BBIIIOJIHCHU S ITOCTABJICHHBIX 3a/a4,

CTPYKTYypUpPOBaTh TEKCT, OPraHH30BBIBATH M H3JIaraTb MbICIb, YMETh IHCAaTh pE3IOMe,
AHHOTAIIUIO, HAYYHYIO CTAThIO, IOKJIAT;

BBICTYIIATH C IIPE3CHTALIUAMHA HA aKaICMUYCCKUC U HpO(beCCI/IOHaJ'ILHBIe TCMBI,

Y4acCTBOBATh B HAYYHBIX JUCKYCCHAX HA KOH(i)epeHIII/ISIX H CCMUHapax.

HNMmeTh HaBBIKH (TPHOOPECTH OIIBIT):

paboThl ¢ o0mMpHBIMU 0a3aMi HAyYHOUH MH(POPMALIMHU C TPUMEHEHHEM H3y4aeMOT0
MHOCTPAHHOTO fA3bIKa;

MCII0JIb30BaHUs PA3JINYHBIX BUJ0B YTEHUS HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE: IPOCMOTPOBOTO,
03HAKOMUTENIBHOT0, U3YYaOLIEro i 00paboTKH 6OIBIIOro KONIWYecTBa MH(pOpMaIuy;
BBICTYIUICHHUS NIEpe]l ayIUTOpUEH C COOOIIEHUSIMU, TPE3EHTALUSMH, JOKJIAAaMHU 10 TEMAaTUKE,
CBSI3aHHOM C MPOBOJUMBIM HCCIIEIOBAaHUEM;

KOMIIpECCUU MH(POPMALIMH JUIsl COCTABJICHUsI aHHOTALUH, 0630pOB, pedepaTos;
IPOAYLIMPOBAHUS COOCTBEHHBIX MUCHMEHHBIX HAyYHBIX TEKCTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

BrInmyckHMK, OCBOMBIIMI NPOrpaMMy Kypca JUCHUIIIMHBI «ITHOCTpaHHBIN A3BIK» aCIIUPAHTYPhI

«Teopus sa3bika» o HampasieHH:o 45.06.01 SI3bIko3HaHME U TUTEpaTypOBeIeHHE, TODKEH 001a1aTh
CIIEYIOIMMU KOMIIETEHIIUSIMHU:

cDOpMIJI 1 MCTOIBI

Kon mo JleckpunTopbl — OCHOBHBIE oOy4eHus,
Komnerenmus OC | mpusHaku ocBOeHHs (ITOKa3aTeNu CIOCOOCTBYIOIIUE
HNY JOCTUKEHHS pe3yJIbTaTa) (GbOpMHUPOBAHUIO U
Pa3BUTHIO KOMIIETEHITNU
I'otoBHOCTH y4acTBOBaTh |YK-3 YMeeT nenath COOOIIEHNS U ITonroroBka HaYYHBIX
B paboTe pOCCHUUCKHX U JIOKJIaJbl HA MHOCTPAHHOM $I3bIKE | JIOKJIAJIOB U CTaTeil.
MEXTyHAPOTHBIX Ha TEMBbI, CBSI3aHHBIC C HAYYHON
HCCIIEI0BATENbCKUX paboToii acnupanTa
KOJIJICKTUBOB o

pElIeHHI0  HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTEIbHBIX
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@OpMBI U METOBI

Koz no JleckpUnTopbl — OCHOBHBIE oOyueHus,
Komnerennus OC | mpusHaku oCBOEHHMs (IIOKa3aTeNIn CHOCOOCTBYIOIIHE
H1Y JTOCTHKEHHSI pe3y/IbTaTa) ($hopMHUPOBAHHIO U
Pa3BUTHIO KOMITETCHITUU
3ajady;
CnocoO6HOCTH pemats [[IK-5 YmMmeer paboTaTh ¢ HAYYHBIMU [IpakTrueckue 3a1aHus,
NPUKJIAIHBIE 33a7a4d B uH(OPMAIMOHHBIMHU 3alaHusl HA YCTHBIA W
o0nactu MCTOYHUKAMU, OCYILIECTBIISISA MUCHbMEHHBIN TIEPEBO/.
oubnuorpaduyeckoi, pedepupoBanue,
KHUTOM3AATeIbCKON WK pEleH3uPOBaHNE HAYYHBIX
IIEPEBOIYECKOMN TEKCTOB
NeSITeNIbHOCTH;
CnocoGHOCTh [1K-8 | YMmeer nucarb cTaThu Ha [ToaroroBka YCTHBIX
MIPEJICTABIISTh PE3yIbTAThI WHOCTPAHHOM SI3BIKE B pe3eHTANN "
HAyYHBIX UCCIIEJIOBAaHUI B COOTBETCTBUHU C myOIMKaIuil.
BUJE  NyOnuKanud u MEXTYHAPOHBIMU HOPMaMH
BBICTYIUICHU B aKaJeMUYECKOro MUChMa,
aKaJeMHYECKOH, CIOCOOEH y4acTBOBaTh B HAYYHOU
AKCIIEPTHOMN u JTUCKYCCUM Ha KOH(GEPEHLIUU UIH
npodeccCHOHATLHON CEMHUHape N0 TeME UCCIIEJOBaHMUs,
cpene, B TOM 4MCle U Ha BecTHu Oeceny Ha
AHTJIMMCKOM SI3BIKE PO eCCUOHAIBHO
OpPUEHTUPOBAHHBIEC TEMBI

Crnioco6HOCTh MK-9 | YmMeer cB0OOOAHO YHTATH Pabora ¢ gjuTeparypoii,
a/1IalTHPOBATh u OpUTHHAIILHYIO IUTEPATYPY aHanu3 u pedepupoBaHue
00001aTh pe3ynbTaThl poQeCCHOHAIBHO- cTaTei.
COBpPEMEHHBIX OpPUEHTUPOBAHHOTO XapaKTepa Ha
JUHTBUCTHYECKUX HHOCTPAHHOM SI3BIKE
HCCIICIOBAHUMN I LIEJen
TIPETIOIaBaHS
JTUHTBUCTUYECKUX u
JUTEPaTypPOBEIUECKUX
TUCIUTLTUH B
00pa3oBaTeNbHBIX
OpraHM3alysaX  BBICIIETO
oOpa3zoBaHUs u
po¢ecCHOHATBLHOTO
oOy4eHust
CrnocoGHOCTh OIIK-1 | CnocobeH ucnonb30BaTh 3HAaKOMCTBO M aHaJU3
CaMOCTOSITEITEHO KOMIIBIOTEPHBIE U JUTEPATyphl, COCTaBJICHHE
OCYIIECTBISTh  HAy4YHO- nH(}OpMaIMOHHBIE TEXHOJIOTUU B | Oubnuorpadudeckux
HCCIIEIOBATEIbCKYIO HEJSIX IYTCHUS, UHTSPIIPETAIINH, CITCKOB, BBITIOJTHCHHE
JesTeNbHOCTh B 001acTu Mpe3eHTAIMN U HAIMCAHUS KOHTPOJIBHON paOOTEHI.
SI3BIKO3HAHHS " aKaJIEMUICCKIX TEKCTOB
TUTEePaTypOBEICHUS c
HCIOJIb30BAHUEM
COBPEMEHHBIX  METOJIOB
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@OpMBI U METOBI

Kox no JleckpunTopsl — OCHOBHBIE oOyueHus,
Komnerennus OC | mpusHaku oCBOEHHMs (IIOKa3aTeNIn CHOCOOCTBYIOIIHE
H1Y JTOCTHKEHHSI pe3y/IbTaTa) ($hopMHUPOBAHHIO U
Pa3BUTHIO KOMIIETEHIIUU
HCCIEeA0BaHUS u
MH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHI

3 MecTto AUCHMILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/IbHON NPOrpaMMbl

Huctumuimaa  «HOCTpaHHBIN SI3BIK» OTHOCUTCS K 0a30BOM dYacTH y4eOHOro IjIaHa
MOJrOTOBKHM HAYYHO-TIEJAarorMYeCKUX KaJpoB B aCIUPaHTypeE Jid HampasieHus noarorosku 45.06.01
SI3pIKO3HAHNE U JTUTEepaTypoBeneHue, mpodwis Teopus s3bIKa.

W3ydeHue NaHHON MUCHUILUIMHBI Oa3upyeTcs Ha AUCHMILIMHAX OakanaBpHara «AHTIIMACKHMA
S3BIK» U «AKaJeMU4eckoe MHCbMO». J[si ocBOeHUs y4eOHOW MUCIUIUTHHBI ACIUPAHTHI JOJKHBI
o0nanate cHOpMUPOBAHHON WHOSI3BIYHOM KOMMYHUKATHBHOHN KommeTeHuueld Ha ypoHe B2 - C1 mo
OOm1eeBpoIEHCKOM NIKaJIe YPOBHEH BIIJICHUS SI3BIKOM.

4 Temaruveckuil IVIaH y4eOHOM AUCHUNIMHBI

OO0miast TpyI0EMKOCTh JAMCIUIUIMHBI COCTABIsICT 5 3a4eTHBIX eauHull, uin 190 yacos, B ToM
grcne 56 ayTuTopHBIX YacoB U 134 dyaca caMOCTOSTENIbHOM paboThI.

Beero AyJIUTOpHBIE Yachl Camocros-
Ne Ha3zBanue tembl [TpakTuyeckue| TeIbHAas
yacoB | Jlekuun | CemuHapsl
3aHSTHS pabora
1 | DTukeTHOE peueBoe MOBEICHHUE. 30 8 22

Kputnueckoe urenue
aKaJEMUYECKHX TEKCTOB.
AHanu3 ¥ cuHTe3 MH(pOpMaIuu.

2 | Ctpareruu v TakKTUKU 30 8 18
JTUAJIOTMYECKOT0 OOIIEHHUS.
PestoMupoBaHue TekcTa

Y HalMCaHWe aHHOTAIINH.

3 | ®opmanbHoe/ HehopmanbHOE 30 8 22
YCTHOE pedyeBoe OOIICHHE.
Odopmiienne ccbiiok. [lnaruar.
Pabora ¢ 6ubanorpadueii.

4 | Crpareruu yoexxnenus. Taktuku | 30 8 22
MOHOJIOTHYECKOT'0 OOIIEHUS.
OreHka peneBaHTHOCTHU U
BaJIMIHOCTH UH(DOPMAIIIH.
Hanucanue nutepatypHoro
0030pa.

5 | Ctusb ¥ CTpYKTypa Hay4yHOU 20 8 14
paboTHI/CTaThH.
Vcnonp30BaHne CTaTUCTUYECKUX
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JAHHBIX U rpa)uIecKoro
MarepHaa.
6 | CocraBienue Buaeopsaa 20 8 14
npe3eHTanui. IlpesenTannonHsle
YMEHUS U HaBbIKU. MacTepcTBO
YCTHOT'O BBICTYIJICHMSL.
7 | Ctpareruu u TakTuku oomenus B | 30 8 22
HOJINIIOTE.
YyacTue B Hay4HOU JUCKYCCUU
Hroro (53. e.) 190 56 134
@opMbl KOHTPOJISI 3HAHUI ACIIMPAHTOB
®opma Ton
1 2
Tun [TapameTpsl
KOHTPOJIS 1 2 1
TMOoJIyTo noJyron TMoJIyTro
e e nye

*

Texymuit Ayouposanue

Umenue
U NUCLMO

*

Brimonnsaercsa ay,Z[I/ITOpH0:
npociyiuBanue Jekiun (20 MuH.) u
BBIMIOJIHEHUE 3a7aHuii; Short answers,
multiple choice, sentence
completion, notes/diagram/flow
chart completion.

Pestome Tekcra (30 Mun).
[TucbmenHas paboTa, BBITOJIHACTCS
10 IPOYUTAHHOW AYTEHTUYHOU CTaThe
10 TEME UcCclieIoBaHus, 00beM 2 -
2,5 THIC. II.3H.

ITpomexyt | Annomuposannas

OYHBIN oubnuozpaghus
Yemnas
npe3eHmayus 8
pamxax memol
ouccepmayuoHH020
UCCne006anusl.

ConeprxkarenbHOE ONMHUCAHKE 5
HMCTOYHUKOB TI0 TeMe
JICCEPTAIMOHHOTO UCCIIEOBAHMSL.

YCcTHOE MOHOJIOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHUE (3 MHH.),
COIPOBOXKAAKOIIEECS KOMIIBIOTEPHON
MIPE3EHTALUEH.
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Uroroseiit | Kanouoamckuii X X IInceMeHHas1 YACTh:
Ix3zamen 1. AynmupoBanue B dopmare
MeXIyHapomgHoro  3k3amena (20 wmwmH
3BY4aHU);

2. Hanmcanme executive summary — KpaTkoro
H3JIOKCHHSA KOHLCTIHUU JUCCEPTAMOHHOTO
HCCIICA0OBAHUA
(2 TBIC. I.3H.).

YcTHAs YacTh:

1. Pe3toMe MPOYUTAHHOTO OPUTHHAIIBHOTO
TekcTa 1o criermanbHocTH (3000 11.3H.)
Bpewms noarorosku— 20 MUH.

2. IluceMeHHEII TepeBo (pparMenTa
HAYYHOTO TEKCTa IO CHENNaIbHOCTH
oowvemom 2000 — 2500 3H. Bpems
BEITTOJTHEHHS padoTel — 20 MuH. Pa3pemaercs
WCTIONIb30BaHME CIIOBapsl. 3arperiaeTcs
HCTIONIb30BaHME JIFOOBIX MPOTpaMM
aBTOMATH3MPOBAHHOTO MEPEBOAA.

JUTSI aCTTUPAHTOB OYHOU (POpPMBI 00yUeHUs
JUTSL aCTIMPAHTOB 3a09HOM (POPMBI 00yUEeHUS

3.Becena ¢ sx3aMeHaTOpaMu/CIIeIUATACTOM
Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE TI0 BOIIPOCAM,
CBSA3aHHBIM  C IIPOYUTAHHBIMU CTAThSIMH IO
CHeNHaNbHOCTH M Hay4yHOH paboToi
acmupaHnTa |/ TPHUKPEIUICHHOTO B KAuecTBE
DKCTEPHA.

4.1 Kputepuu oueHKH 3HAHN, HABHIKOB

YPOBEHb PA3BUTHS KOMITETEHIUI
I10 PE3VJIbTATAM HUTOI'OBOI'O KOHTPOJIAI 'OBOPEHUA
(MOHOJIOTHYECKasl ¥ IMaJIOrHYecKasl peyb)

Hucnuminza «IHOCTpaHHBIN A3BIK»

O6pa3oBarenbHas IporpaMma «SI3bpIKO3HAHNE U JTUTEPATyPOBEICHNE
YpoBeHb 00pa30BaHuUs: aCIUPAHTYPA

Tum KOHTPOJISL: UTOTOBBIM (YCTHBIN IK3aMeH)

Bpewms BeinonHeHus: 15 MUH; HHAMBUAYAJIBHOE 3a/laHUE

IIposepsiemble Cocmas YpoBeHb oBJIa/ICHUS
KOMIIETeH MU KoMnemenyuu 1 - «nuskuiry yposens
Jluneeucmuueckuii 2 - «bazoevlity yposens
Komnonenm- JIK 3 - «npoosuHymulil» yposeHs
JIuCKypCUBHBII
KOMIOHEHT - JIK
ConunoKynbTypHBII
koMIioHeHT - CK
Crparernueckuii
koMIoHeHT — CTK

1. Vicnonb3yeT o4eHb OrpaHUYEHHbIN THANa30H S3bIKOBBIX

Croco6HOCTE

CpEIICTB, HE JEMOHCTPUPYET pa3zHooOpasus
MIPEJICTABIISATh

yIOTPeOIAEMBIX IrpaMMaTHYECKHIX CTPYKTYP.
pE3yIbTaThI

BrickaspiBaHue COAEPKHUT OOJBIIOE KOJIHMYECTBO
HayJHBIX

. rpaMMaTHICCKUX OIIMNOOK. Hapymenwne

HCCIIEJOBaHUHN B JIK

I'paMMaTHYCCKUX HOPM TPHUBOAHUT K HCKAKCHUIO
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BUJE TyONMKaIuit
U BBICTYIUICHUH B

aKaJeMHYICCKOM,
SKCIEPTHOM u
npodeccnoHaTBEHOMI

cpede, B TOM 4YHUCIe
U Ha aHIIUHACKOM
s3eike (ITK-8)

CMBICJIa OTACIBHBIX HpGI[JIO)KCHPIfI.

2. YMeeT roBOpPUTh JOCTATOYHO CBOOOJIHO, C
UCIIOJIb30BAaHUEM HEOOXOAUMBIX JIEKCHYECKUX
CPEJICTB ¥ TPaMMaTHUYECKUX CTPYKTYP M XOPOILIUM
YPOBHEM KOHTPOJIS JIEKCUKO-TPaMMaTHYECKON
npaBWIBHOCTU. Hanmnune oTAeabHBIX OMHO0K He
BEJIET K MCKa)KCHUIO CMBICJIA BbICKa3bIBaHUs. be3
0COOBIX TPYIHOCTEN y4aCTBYET B PEYEBOM
B3aUMOJICHCTBUH, BBIPa’Kasi CBOE€ MHEHHE I10 ITpo0iIeMe.

3.Ymeer 06e3 moarotoBkd Oerno U 3P(HEKTUBHO
TOBOPHTH  Ha  OOIIME  TEMbl,  HCIOIb3Ys
pa3sHOOOpa3Hyl0  JIEKCHKYy W TpaMMaTHYecKue
CTPYKTYPBI, IPAKTHYECKH HE JJOMYCKasl JIEKCUIECKUX
n TI'paMMAaTUYCCKHUX omunOok. Peun pUTMHUYHA,
NPaBWIFHO HMHTOHHPOBaHA, IPOU3HOLICHHE CIIOB
KOPPEKTHO.

JIK

1. Bo3MOXHBI  HapylieHHs  JIOTUYECKOW U
OpraHU3allMOHHOW CTPYKTYypbl TekcTta. Cpeacrta
JIOTUYECKOW CBSI3U HCIIOJB3YIOTCA  HEJAOCTAaTOYHO
WM HE OTPAKAIOT JIOTUYECKON B3aUMOCBS3U MEKIY
AJIEMEHTaMU BBICKa3bIBaHUSI.

2.Co311aeT B LEJIOM CTPYKTYpPUPOBAHHBIE
BBICKA3bIBaHUsI, OJJHAKO BO3MOKHbBI OTJEIbHbIC
HapyLIEHUS MMOCJIEIOBATEIILHOCTH B U3J10KECHUHU
MbIced. Meronb3yeT HEKOTOPOE KOJIMYECTBO CPEJICTB
JIOTUYECKON CBSI3H.

3.YMeeT TOCTpOUTH COJepKaTelbHOe, JIOTUYHOE,
gcHoe 10 (Gopme BhIcKa3biBaHue. lcmomib3yer
JIOTUYECKHE MapKepbl NHMCKypca sl CBA3U BHYTPHU
CBOETO BBICKA3bIBAaHUS HW B  JUAJTOTHYECKOM
B3aUMOJICUCTBHU. YMeEeT JejlaTh OIMCaHhsd Ha
ONIPEACICHHYIO TEMY, Pa3BUBasi OTAECIbHbBIC MBICIA U
MOJKPEIUISIt WX JONOJHUTEIIbHBIMU TPUMEpPaMH U
MOJIOKEHUSIMHU B ITOSICHEHUE CBOEU TOYKU 3PEHUS],.

CK

1.PeueBoe noBeneHre MUHUMAIBHO IPUEMIIEMO B
KOMMYHHKATUBHOM ITaHe. B ananmorudyeckoM oOmieHUN
HE NPOSIBIISIET MHULIATHBBI.

2. YMeeT BCTYIUTh B pa3roBOp, MOAAEPKATh,
3aKOHYUTH pa3roBop. YacTo nmposBiIsSeT HHAIUATHBY
BO B3auMoaeiicTBun. CoOarogaeT o0IIne dTUKETHBIE
HOpMBI BCXIIMBOCTH, HO MOXKET )IOHYCKaTI)
HEKOTOpBIC HapylIeHus. [leproaudecku uCmonb3yeT
HeBepOaTbHBIE CPEACTBA OOIIECHUS.
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3.IlposiBnsieT MHULIMATUBHOCTH BO B3aWMOJICHCTBUH,
yMeeT BCTYIHUTh B pa3roBOp, MOAIEPKATh,
3aKOHYUTH pasroBop. ['oBopUT ¢ coOroieHrEeM
STUKETHBIX HOPM BEKJIMBOCTHU. Biaseer ymeHusMu
peduiekcuBHOTO ciyiianus. B pasrosope

3¢ (PEKTUBHO UCIIONB3YET HEBEPOATbHBIE CPENICTBA
(>xecTbl, BU3YyaJIbHbIN KOHTAKT).

CtK

1.Co31aeT yrpoiieHHble BHICKA3bIBAaHUS, JTUIIICHHBIC
yOeauTeNbHOM apryMeHTAIlMH U HE BCeTaa
COOTBETCTBYIOIIHUE LIEJIH, YaCTO JIETIACT HEOIPABIAHHBIC
Tay3bl, YTO HAPYIIIACT PEUCBOC OOLICHUE MEKITY
napTHepamu. JIerko conBaeTcs Ha 3ay4eHHbIN TEKCT.

2.Moxer 0€3 O0COObIX TpPYJHOCTEH Y4YacTBOBAaTh B
pEUeBOM B3aMMOJICHCTBAM, HO HE BCETJAa CICIUT 32
COOECETHUKOM, €My HE BCEra YNaeTcsl CIOHTaHHO
OTpearupoBaTh HAa PEIUIMKH PEYeBOro  IapTHEpa.
HcnbIThIBacT HEKOTOpPBIE TPYIHOCTH TPH  BBIOOPE
cTparermy  BeleHWs  Oecempl ©W  BBIXOAA W3
3aTPYTHUTEIIBHBIX TIOJIOXKCHHH.

3.Co3/aet BBICKA3bIBaHUS, PEIICBAHTHBIC 3asBIICHHOM
HEIM W COOTBETCTBYIOIUE CHTYallMd OOIICHHUS.
PasBuBaeT  dWeTKyl0  cHUCTEMy  apryMEHTAIlWH,
crocoben ybeautb coOecennuka. CrocoOeH JIeTKo
BeCTH Oecemy, TMpOSBISIET B pa3roBope T'HOKOCTH,
FOTOBHOCTh K  KOMIIPOMHCCAM,  CIIOCOOEH K
MEPECMOTPY CBOMX CYXKICHUH TIOJ BIUSHUEM
yOenuTeNnbHOM apryMeHTaIiu.

HKAJIA OLIEHKU PE3VJIBTATOB

Ouenka Ounenka YpoBeHb 0CBOCHUSI KOMIIETEHUH
o 10 no 5-0a/JIbHOM MmIKajIe
0a1IbHO
# mKkaJge
10 OTIINYHO Crynent nemonctpupyer Y K- 8IIpoaBunyTslit
YPOBEHb
9-8 OTJINYHO Crynent nemonctpupyer YK-8 IIponBunyTsIit
YpOBEHb, HO IIPU ITOM UMEETCS P
IIPOU3HOCUTEIIBHBIX, JIEKCHUECKUX WU
rpaMMaTHYeCKUX OMMUOOK, HE MPEMSITCTBYIOIINX
MTOHMMAHHIO BBICKA3bIBAHMUS.
7 XOpOLLIO Cryznent nemonctpupyer YK-8 ba3zoBbrit
YPOBEHb
6 XOpOLLIO Crynent nemoHctpupyer YK-8 ba3zoBbrit
YPOBEHB, IPU ITOM UMEIOTCS OTJENIBHBIE JIEKCUUECKUE U
rpaMMaTH4ecKue OUIMOKH, 3aTPyIHAIONIME TOHUMaHNe
YCTHOT'O BBICKa3bIBaHUS
S5 | yAOBIETBOPUTEIHLHO Crygnent nemoHctpupyer YK-8 Husknii ypoBeHb
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4 | yIOBIIETBOPUTEIBHO Crynent nemonctpupyetr Y K-8 Huskuit
YPOBEHb, IIPU 3TOM HapyllIeHa JIOTHYECKas 1
OpraHM3alMOHHAs CTPYKTYpa BbICKA3bIBAaHUH, peb
COJEPKUT 3HAYUTEIbHOE KOJIMUYECTBO IPAMMATHUECKUX
OIMOOK, 3aTPYJHSIIOINX TOHUMAHHUE, CTYIEHT
3aTPyIHSAETCS B IOHUMAHUM JOTIOJHUTEIbHBIX
BOIPOCOB UJIM IOHUMAET UX HEBEPHO.

3-1 | HEYJOBIETBOPUTEIHHO CTyneHT He IeMOHCTPUPYET HEOOXOAUMBII
YPOBEHb KOMIIETCHIIUI

5 Coaepxanue TUCHMILTHHBI

B COACPIKAHUE NTUCHUIIIMHBI ((I/IHOCTpaHHBIﬁ A3BIK» BXOJUT OBJIAICHUC KOMMYHUKAaTHBHBIMU
KOMIICTCHIHAMHA B paMKax CJIGILYIOIIIGP'I TCMAaTUKHU.

Tema 1.

OTHKETHOE PEUCBOC ITIOBCACHUC. KpI/ITI/IIIeCKOG YTCHUC aKaACMHUYCCKOI'0O TCKCTA. CTpaTeI‘I/I}I IIOMCKA.
W3enedenne nHpopmarmu u3 uctounrka. O0padoTka nH(GOpPMAITIN: aHATIM3 U CUHTE3 MH(POPMAITHH.

KonnuecTBo yacoB ayauTopHoi paboTsl — 8 yacoB

OO0muii 00BeM caMOCTOATEIBHOM PaboThI — 22 yaca

Jlureparypa:

1. Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.

Advanced, Cambridge University Press

1. Mepkynosa D.H., Henamesa T.A. Writing a Research Proposal in English.

2. Academic Vocabulary in Use by Michael McCarthy & Felicity O”Dell. Cambridge University
Press, 2008.

3. Joan McCortmack & Sebastian Watkins. English for Academic Study: Speaking. Garnet
Publishing Ltd, 2009.

Tema 2.
CTpaTeFI/II/I 1 TaKTUKU JUAJIOTHYCCKOT'O O6I.I.I€HI/I$I. P C3IOMUPOBAHNEC TCKCTA U HAITUCAHUC aHHOTALINU.

KomgecTBo yacoB ayaAuTOpHON pabOTHl —8 4acos.

OO0uwmit 00bemM camocToATeNbHOM padboTh! — 18 yacos.

Jluteparypa:

1. Joan McCortmack & Sebastian Watkins. English for Academic Study: Speaking. Garnet
Publishing Ltd, 2009.

2. Joan McCortmack. Extended Writing and Research Skills Course Book (English for Academic
Study). Garnet Publishing Ltd, 2009.

3. Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press

4. Mepkynosa O.H., Henamesa T.A. Writing a Research Proposal in English.

Tema 3
dopmanbHOoe/ HepopMmarabHOE ycTHoe peueBoe obmeHue. Odopmienue ccbulok. Ilmaruar.
Pabora c¢ Owubmuorpadueit u cocraBnenne — OmOmmorpaduueckoro crmcka. llutupoBanwe.
Koncnexruposanue. Harmcanve aHHOTHpOBaHHOM OnOmorpaduu.

KosgecTBo yacoB ayMTOPHOH pabOTHI — 8 yacoB
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OO0umii 00beM caMOCTOSATENBbHOM paboThl — 22 yaca
Jlureparypa:

1. Joan McCortmack. Extended Writing and Research Skills Course Book (English for Academic
Study). Garnet Publishing Ltd, 2009.

2. Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press.

3. Mepkynosa D.H., Henamesa T.A. Writing a Research Proposal in English.

4. Joan McCortmack. Extended Writing and Research Skills Course Book (English for Academic
Study). Garnet Publishing Ltd, 2009.

Tema 4
CTpaTeI‘I/II/I y6e>1<)1eH1/1>1. TakTHKN MOHOJIOTHYECKOT'O 06H.[CHI/I$I. OHeHKa PEICBAHTHOCTH H
BanuIHOCTH HHPOpMarmu. CrpykTypa ab3aua. Hamrcanue nureparypHoro o03opa.

KonuuecTBo yacoB ayauTOpHO# paboThl — 8 yacoB

OO6mwmit 00BeM caMOCTOATENbHON paboThl — 22 yaca

Jlureparypa:

1. Joan McCortmack & Sebastian Watkins. English for Academic Study: Speaking. Garnet
Publishing Ltd, 2009.

2. Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press

3. English for Academic Purposes by Kathy Cox. Pearson Education, 2004.

4. Academic Vocabulary in Use by Michael McCarthy & Felicity O”’Dell. Cambridge University
Press, 2008.

5. Adrian Wallwork. English for Academic Research: Writing Exercises. Springer, 2013.

Tema 5
JIMHrBUCTHYECKHE XapaKTEPUCTUKU aKaJeMHIECKOro mrchbMa. CTUITh ¥ CTPYKTYpa Hay4dHOH
paboTbl/cTaThi. AKageMuuecKas JIeKcuKa. JIornka. DKCIumImTHOCTD. XemkupoBanue. OObEKTUBHOCTD:
(akT 1 MHeHue. Vcronbp3oBaHNe CTATUCTHUECKUX JaHHBIX U Tpadudeckoro Matepuana. OnvcaHue
rpa(uKOB U MPOLIECCOB.
KonuuecTBo yacoB ayauTOpHOI pabOThI — 8 YacoB
OO0uwmii 00beM camocToATeNbHOM paboThl — 14 yacoB
Jlureparypa:
1. Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press
2. Mepkynosa D.H., Henamesa T.A. Writing a Research Proposal in English
3. 10.b.Ky3pmenkoBa “Academic project presentations” Ilpe3eHTammss Hay9IHBIX MPOCKTOB Ha
anrnuiickoMm si3eike. Mocka, MAKClIpecc, 2009.
4. Adrian Wallwork. English for Academic Research: Writing Exercises. Springer, 2013.

Tema 6
Pois kommibroTepHO# npesenTany. Conepxanue ciaiiioB. CocTaBieHne BUAEOpsIa MPEe3eHTAIUH.
[Tpe3eHTaIOHHBIE YMEHHS U HaBBIKW. KpHTEpHH OIIEHKN TIPE3CHTAIIHH.
KonnyecTBo yacoB ayauTopHOi paboThl — 8 yacos
O6mwmit 00BeM caMOCTOATENbHON paboThl — 14 yacoB
Jlureparypa:
1. Joan McCortmack & Sebastian Watkins. English for Academic Study: Speaking. Garnet
Publishing Ltd, 2009.
2. English for Academic Purposes by Kathy Cox. Pearson Education, 2004.
3. 10.b.Ky3pmenkoBa “Academic project presentations” [Ipe3eHTanusi HaydHBIX NMPOEKTOB Ha
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anrnuiickom si3bike. MockBa, MAKClIIpecc, 2009.

Tema 7
MaCTepCTBO YCTHOI'O BBICTYILICHUA. CTpaTeFI/II/I 1 TaKTHUKHU 06H_[€HI/I${ B IOJMJIOTE. YUAacTHE B Haquoﬁ
nuckyccuu. Haydnas noneMuka u yqactie B HaydHOM TUCKYCCHU. DTHKA IOBECHNS. AKTMBHOE CITyLIIaHHE.
Cornacne, BO3PAKCHUE, JOIIOJIHEHUE, ITPEATIOXKCHUC, PESFOMHUPOBAHUC. Texmuka apryMmearanyun.
KonuuecTBo YacoB ayauTopHO# paboThl — 8 yacoB
OO6mwmit 00BeM caMOCTOATENbHON paboThl — 12 yacoB
Jlureparypa:
1. Joan McCortmack & Sebastian Watkins. English for Academic Study: Speaking. Garnet
Publishing Ltd, 2009.
2. English for Academic Purposes by Kathy Cox. Pearson Education, 2004,
3. Martin Hewings (2012). Cambridge Academic English. An Integrated Skills Course for EAP.
Advanced, Cambridge University Press
4. Academic Vocabulary in Use by Michael McCarthy & Felicity O”’Dell. Cambridge University
Press, 2008.

6 OoOpa3oBarejibHbIE TEXHOJOTHUH

B ocHoBe mnpomecca oOydeHHMs B aclUpaHType JIEKHUT MPUHLMI YCUIEHUS ABTOHOMHOCTH U
OTBETCTBEHHOCTH 3a mporiecc o0y4denus (learner autonomy). IIporecc 00yueHUsT aHTIHICKOMY SI3bIKY
OpraHu3yercsi B CUCTeME yIpaBieHus y4yeOHbIM mpoueccom LMS, obGecneunBaromeil cosmanue
YCIIOBUHM AJI1 B3aMMOJEHCTBUS 00ydaroluxcs ¢ npenojaBaTesieM u Apyr ¢ gpyroM. Pabora B cucreme
LMS rtakxke obecnieunBaeT peaau3alMio ClIeIyIOLUX MHHOBAIMOHHBIX ()OPM U aKTHBHBIX METOJOB
o0OyueHus:

- JIOCTYH aclMPAHTOB K PA3JIMYHBIM TEMATHUYECKUM rpynmnam oOCyKIEHHs pa3/ieloB Kypca,
po6JIeM, IPOEKTOB B PEXHUME OH-JIaliH;
- TEKCTOBBIM IUANOr 1 KOMMYHHKAIIUS MEXy YYaCTHUKAMHU Ipoliecca 00y4yeHus;
- KOMIbIOTEpHAs KOH(EpPEHLHs JaHHBIX — aBTOMATUYECKUN CHUHXPOHHBIM M aCMHXPOHHBIN
oOMeH JaHHBIMU U (ailnamu;
- T[apHOE WJIM TPYNIIOBOE HCIOJIb30BAHUE €IMHOTO CETEBOrO MPHJIOKEHHS WU pa3paboTka
OJTHOTO Y TOTO K€ JOKYMEHTa B PEaJIbHOM MacIlITabe BPEMEHHU.
Ha 3aHATHAX NperycMOTPEHO PETYNISPHOE MCIIONb30BaHUE MYJIbTHUMEINA-PECYPCOB, B YaCTHOCTH,
ayuo- W BUJCOJEKUUN i TPEHUPOBKU OCHOBHBIX BHJIOB SI3bIKOBOM JESATEIBHOCTH B YCIOBHSX
MOTPYKEHUS B PEAIbHYIO aHIVIOS3BbIYHYIO HAYUYHYIO Cpeny.
AcIUpaHThl COBEPIICHCTBYIOT TEXHHUKY MPE3EHTAlMM HAy4yHOTO JOKJIa/Ja Ha aHIJIMHCKOM
A3bIKE W CONPOBOXKIEHUID CBOMX BBICTYIUIGHHH  MyJlbTHUMenua-npeseHTauusaMu. Ilupoko
UCHONB3YIOTCs 00ydaromue HTepHeT-pecypcesl.

6.1 Meroanyeckue peKOMEHIAIMH MPENOIABATETIO

[IpenogaBanve IUCHUIUIMHBI  IPEAINONAracT HCIOJIb30BAHME IPENOAABATEIEM  BCETO
MHOrooopasusi ¢GopM # MeTOAOB paboThl MO (GOPMHUPOBAHUIO U PA3BUTUIO HMHOS3BIYHOMN
KOMMYHHMKaTUBHOW KOMIIETEHIIMH CTY/IEHTOB, BKIIFOUAOLIUX

B oOmactu ycTHOM peuu: COCTaBI€HHME U  BOCHPOM3BEACHUE TUATOTHYECKUX U
MOHOJIOTHYECKHX BbICKa3bIBAaHUN (JOKJIAZ0B, COOOIICHMH, 3aMeTOK M TMp.); pedepupoBaHue u
U3JI0’)KEHUE YCIIBIIIAHHOTO M MIPOYMTAHHOIO; TBOPUECKOE Pa3BUTHE MJEH; IPE3EHTALlMU, UHTEPBBIO,
MIEPETOBOPHI, SI3BIKOBBIE U POJIEBBIE UTPHI, TPOCMOTP U OOCYKAEHHE BUIEOMATEPHAIIOB U T.1.
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B ob6mactu muchMEHHOH pedd: HamMcaHHE 3aMETOK BO BpEMs IMPOCITYIIMBAHHUS JIEKIIHH,
pe3oMe NPOYUTAHHOTO HWJIM YCIBIIIAHHOTO TEKCTa, COCTAaBJIEHHME AaHHOTHPOBAHHOW OubOIMorpaduw,
HaIllMCAaHKWE AHHOTALUHU K CTAaThe, HAIIMCAHUE CTAThH, COCTABICHUE JOKIANA U IIp.

Memoouueckue ykazanus npenooasamento no UCHONb308AHUIO
a8mMopCKoll Komnviomephou npozpammsl K.¢p.n.Managheesa “Exercise Maker”

OaHUM W3 acTeKTOB MPENOIaBaHMs aHTJIUHCKOTO SI3bIKa SIBJIAETCS PAa3BUTUE TPAMMATUYECKUX
HaBBIKOB  oOyuaromuxcs. KommprorepHas mnporpamma “Exercise  Maker” MokeT moMoub
MPEIoIaBaTelNto OBICTPO CO3/1aBaTh PA3HOOOPA3HbIE TPAMMATHYECKUE YIIPAXKHEHHUS HAa OCHOBE JIFOOBIX
TEKCTOB Ha aHrjauiickom s3bike. [Ipomecc co3nanus ynpaKHEHUN MpeneabHO MpPOCT — OT
mpernojaBaTeliss Tpedyercs TOJIbKO MOoA00paTh (WU, MPH KEIAHWW, HAMKUCATh) UCXOJHBIA TEKCT, Ha
OCHOBE KOTOPOI'0 MPOrpaMMa CO3/4acT yIpaKHEHHUS.

Kpamxoe onucanue npoepammer. Ilporpamma paboTaer CieaylomM 00pa3oM: MOJIb30BATENb
yCTaHABJIMBAaE€T Ha KOMITBIOTEP SA3bIK mporpammupoBanus Python 3.3, HeoOxomumblii st pabOTHI
nporpammel. SI3bIK ycTaHaBiuBaeTcs ¢ oduimaipHoro caita http://python.org/

@aiin ¢ mporpaMMoil momeniaercs B JIOOYIO ManKy Ha KOMIbIOTepe mnojb3oBarens. [lpu
MEPBOM 3aIyCKe MNporpamMMbl (HampuMep, MO JBOMHOMY MIeNYKy Ha aiiiie) oHa co3gacT JBe
HOAMANKy, iNPut u output. DTH Manku MOJB30BATENh MOXKET TAKXKE CO3/1aTh BPYUYHYIO, MOCIE YEro
MO’KHO IIPUCTYMATh K paboTe ¢ MpOrpaMMON.

B manky input momemiaercsi MCXOHBIM TEKCTOBBIM (ailn (MM HECKoJbKO (ailioB) Ha
aHrIIMiickoM si3bike B opmare .txt (.doc, .pdf, .htm noka He moxnepkuBaroTces). BoimonHsieTcs 3amyck
IPOrpaMMBbl, KOTOpas aBTOMAaTHYECKH CO3aeT yIPAXHEHHsI Ha OCHOBE MCXOJHOTO TEeKCTa (pe3yiIbTar
COXpaHseTCs MPOrpaMMoil B manky output).

6.2 Meroanueckne yKa3aHus acClIUPaHTaM

AcnupantaM TPeIbsBISIOTCS CTPATETHH CaMOOOYYCHHMs, HEOOXOoaAuMbIe aJsi (HOPMUPOBAHHS
ABTOHOMHOTO I10JIb30BATEIIsi MWHOCTPAHHOTO si3bIKa. BakHO IMOKa3aTh OOy4aroONMMCs BO3MOMXHOCTH
MHTEpHETa B IMOWCKE MH(POPMAIMH M CaMOOOYYEHHH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, B YaCTHOCTH MOXKHO
pPEKOMEH/IOBaTh paboTaTh ¢ JMHrBHCcTHUecknuMu Kopmycamu the British National Corpus, the
COBUILD Corpus and Collocations Sampler, nporpammamu BbIIeICHUS] aKaIEMHYECKOTO CIIOBaps
AWL Highlighteru Compleat Lexical Tutor’s Vocabulary Profiler, wuHTemnekr-kapramu
Text2mindmap, mouckoBoii cuctemoit Sketch Engine, cepBucoM s reHepainuu 00JaKOB CJIOB U3
tekcra \Wordle.net, Bugeomnoakactiuarom Screencast.com u mpou.

7 OIIeHO‘IHbIe cpeacrBa AJs KOHTPOJIA U aTTECTAlMH CTYJICHTA

Tekymmii KOHTPOJb 3HAaHMW 10 JUCHUIUIMHE [IpEAIonaraeT peryJsIpHYIO U
CUCTEMATUYECKYI0 IIPOBEPKY YPOBHS PAa3BUTHUS KOMMYHUKATHBHBIX HWHOSA3BIYHBIX KOMIIETEHLIUN
acClUpaHTOB B ayJUPOBAaHWUHU, TOBOPEHUH, UTEHUH, U MUCbME. TeKyluuil KOHTPOJIb MOXET
OCYILIECTBIATHCS KaK B MUCbMEHHOM (opMe (JoMalllHUE 33/1aHusl, KOHTPOJIbHBIE U CAMOCTOSATEIbHbIE
paboThl), TaKk U B YCTHOM (Qopme (MOHOJOTHYECKHE BBICKA3bIBAaHUS, TUCKYCCHM, JAMAJIOTH, Oecena c
IIPETOoAaBaTEEM).

IIpomexyTo4YHBI KOHTPOJIb 3HaHUI OCYIIECTBIISIETCS IOCJIE OKOHYaHHMSI MOAYyJs B Qopme
KOHTPOJIbHOM paboThl. KOHTpOJIb OCyIecTBiIsieTCss B MUCbMEHHOMN (ayAMpOBaHUE, YTEHUE, TUChMO) U/
WU yCTHOH (hopMe (TOBOPEHHE) M BKIIIOYAET CICAYIOIINE 3aJaHUS:

— HalMcaHHMe aHHOTHPOBAaHHOW Oubmuorpaduu;

— yCTHas IPE3EHTALU 110 TEME AUCCEPTALIMOHHOTO HCCIIET0BaHUS.
HToroBplii KOHTPOJIL 3HAHUI TPOBOAUTCS B (hopMe FK3aMeHa. DK3aMEH COCTOUT U3 2X YacTei:
1) nucbMeHHas 4acTh
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— ayaupoBaHUE B popMaTe MEKIYHAPOTHOTO dk3ameHa (20 MUH 3By4aHHUS);
— Hanuca"ue executive summary — KpaTKoro H3JI0KCHHSA  KOHUCHIHNU
JMCCEPTALMOHHOTO Mccle0BaHus (2 ThIC. I1.3H.);

2) yCTHas 4acTh

— Ppe3roMe IPOYUTAHHOIO OPUTMHAIBHOIO TEeKCTa 1o cnenuanbHocTy (3 000 m.3H.);
BpeMs MOAroToBKH — 20 MUH,;
— cobeceioBaHME IO TEME JUCCEPTALMOHHOTO UCCIIE0BAHMSL.

7.1 TemaTuka 3ajaHuii TeKyIIero KOHTPOJIA

[IpumepHoe 3a7aHNe M0 AYTMPOBAHUIO

Listen to the lecture by David Crystal and do the tasks to each part.
http://www.reading.ac.uk/sacll/UniversityofReadingLectures/SACLL-
LeclnternetLinquistics.aspx

[Script]
INTERNET LINGUISTICS

Part 1.
Thanks very much. Well, as | was saying when | was last lecturing in this lecture theatre
twenty years ago, the. Time is ripe for a linguistic revolution. 1 didn’t really expect my
word to come quite so true. The revolution that we are taking about today, the internet has its
linguistic consequences. And | should say, by the way, that unlike the theatre where you
normally get a message at the beginning of a show saying ‘please ensure that your mobile
phones, pagers, heart pace-makers, are switched off’,........... today, you may leave them on.
The downside is that if they ring during the lecture they are data, for analysis, and you come up
here and re-look at your message, and we analyse it and have some fun with it. So, it’s up to
you entirely, I really don’t mind, you know, but because one of the problems with this field is
that data is very hard to come by, extremely hard to come by. Extremely hard to come by.
If 1 want to analyse email, chat in chat rooms, virtual world’s messages in games,
logging instant messages, are you going to let me have them? Will you let me have
your instant message for analysis? Text messaging, will you let me have your texts? No you
won’t, no you won’t. People are very reluctant to give data from their electronic store, that’s
one of the problems in researching this business.

It’s all so recent I suppose, yes | was last lecturing in here about 1985, 1 suppose. Well, just
think what you didn’t have, in 1985. That you now take for granted. Indeed, you don’t have to
go so far back, just ten years ago, what you didn’t have. When did you first send an email,
most of you? (beep) I want it, | want it, | want it, When did you first send an email? 1995
perhaps, 1996, perhaps a few of you before that because after all, email was on the
system on the university world since the late 70s actually, but most of us 1995, 6, 7, 8 you
know, less than 10 years for many of us. When did you first look something up on the World
Wide Web? Well, you couldn’t have done that before 1991 because World Wide Web wasn’t
invented until 1991. And most of us didn’t realise it was around until the mid-90s. When did
you first Google? Well, you couldn’t have done that before 1998.

I wrote a book called ‘Language and the Internet’ it had its first edition in 2001, and it had to
have a second edition in 2005, four years between the first and the second edition, that’s
crazy, that doesn’t happen usually. Why? On the 2001 book didn’t even mention instant
messaging, didn’t exist then, did in theory, but nobody was doing it. Blogging, the term blog
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actually appeared for the first time in the English language in 1997. But nobody was
blogging before about 2002. And it really only became a big thing in 2003 and thereafter.
So, we are talking about something that is very very recent as far as the technology is
concerned and thus as far as the linguistic implications are concerned. As soon as this
technology arrived of course it became, well I suppose ‘addictive’ is perhaps the right word.

Are you addicted to the internet? Yes, yes, a loud yes. Or — well there are tests, you see, there
is a criteria, you can use to judge whether you are addicted to the internet or not. If you want to
find these criteria in great detail, all you’ve got to do is typing to Google ‘addicted to internet’.
And they will tell you what they are. There are various criteria. For example, you are addicted
to internet if you wake up in the middle of the night to go to the toilet, and check your email on
your way back to bed. Yes, | see several nods of recognition there, absolutely. You are
addicted to internet if you place your fridge by your computer, yes few nods there, absolutely.
When somebody talks to you and you haven’t quite heard what they said you are addicted to
the internet if you say to them ‘scroll up’ rather than ‘I beg your person’, right? That’s a very
important point for English learners, that are happening a lot at the moment.

You are addicted to the internet if you call a taxi and say ‘hi, can you take me to
www.for/forward slash you are addicted to internet. | could go on, I could go on, you are
addicted to internet if all your friends have an @ in their names. You are addicted to the
internet if yes, you call up your email account and it says ‘no new messages’, so you call it up
again. You cannot believe that nobody is talking to you.

Part 2.

Yeah, this is all internet stuff. And it has generated what some people have called a linguistic
revolution. And the term is contentious because other people say there is no revolution
here at all. And the reason why it’s contentious is because it all depends what you are
talking about. If you mean, has the arrival of the internet had a major effect on the
English language, the French language, the Chinese language, and so on, well the answer is
no it hasn’t, in terms of usual criteria of what language changes all about. If you ask
how many new words have come into the, let’s just take the English language, as a result of
the internet, well 1 counted them at one point, a few years ago, and, the figure will be a bit
larger now, | got up to a few hundred, I think | got up to about four or five hundreds,
certainly not a thousand, you know. New terms like, what you know, menu and chat and blog
and all of those, when you start, you think, there is a huge amount new vocabulary coming to
the language as a result of the internet. That’s not so. We are talking about few hundred terms,
which might seem a lot, but compared with the size of English vocabulary, a million
words or more. What the few hundreds new words, it’s a tiny section in English lexicon. I
think the same applies to other languages.  Same point applies to texting, text
messaging. And all the abbreviations that have come in with text messages, like C U L8R, and
all of that. Capital C, capital U, and number 8 instead of the eight. Something happening all
over the world, I’ve collected examples from a couple dozen languages, they are all doing the
same sort of thing. And prophets of doom, this is a disaster, this is the end of the English
language, as we know it, this is end of language, as we know it. Nobody will be able to spell
any more, everybody will be saying C U L8R in their exams. Which is an odd thing to say
because I can’t think of one circumstance where an exam answer, prompt the phrase C U L8R
unless you are trying to get off with the examiner, | suppose.

But everybody is saying that text messaging abbreviations are an absolutely disaster
because children especially teenagers are using them, and nobody knows how to spell any
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more. Well, a couple of facts; there have now been two or three studies done of text
messaging. What percentage of the words in text messages do you reckon use those
abbreviations, what sort of figure comes into your head? Because the popular impression, is
it’s 100%, everything is abbreviated, well certainly 50%, actual figure is in one study 6%
and in other study 8% in another study 10%. In other words, only a tiny number of texts
actually use the abbreviations that have attracted all the headlines and the disaster scenarios.
And even the teenagers don’t use them all that much. Because, all right they might turn up in C
U L8R, but how often in your texting day do you want to say that? You know not all that often
and in fact an awful lot of the abbreviations that are said to be very frequent tare actually rather
rare. And ask for the teenage issue, well the age rage of texting is drawing all the time, and
there have now been a number of text messaging poetry competitions where the aim is to write
a poem on your phone in 160 characters. And the first prize in the one that was held this year
was indeed won by a sixteen year old and the second prise was one by the coolest granny on
the God’s Earth, aged 68. So, everybody seems to be texting these days.

The linguistic effects are minimum, very little influence on vocabulary, negligible influence on
grammar, if you start looking for new grammatical constructions that have come into the
English language, as a result of the internet., you can find hardly anything. You do find
tendencies of course, short sentences, average number, the average length of a sentence in a
chat room is 6 words, for instance. In instant messaging, the average is shorter - in
texting the average is shorter, you’d expect that. So, there are certain tendencies in the use
of, in the frequency with which grammatical constrictions are used, but new grammatical
constructions as a result of the internet, | can think of only one or two trivial
examples. For instance, the wonderful revitalisation of the old plural ending n, as in oxen, ox
plural oxen, is it now? You have to learn that, as an exception to the rule, it is not, ox plural
oxes, it’s ox plural oxen, what a pain you said that English should be so stupid once upon a
time, | bet.

And then you found another one, brother plural brethren. | know, wow, this is very good, this
is a really live ending, I shall use it all the time. Except you didn’t find any more except
children. And that was it, really. Well now, the internet is giving us more. Because based
on the ox oxen plural, any internet piece of technology that ends in x has been giving the
ending ‘en.” So, if you’ve got a fax computer, and you’ve got a lot of them, you have got a lot
of faxen, not lots of faxes, and there are several cool internet words ending x, and they all have
the plural ‘en’, if you are in a business, [ mean, I mean outside, people just say faxes, what do
they know?

And to take another example, the plural z in English now, I’ve got some wares for sale, some
wares, w ar e s, but on the internet, you will see warez very often. Now what’s the z plural
doing there? Well, z has a reason as a means of signalling the wares in question are
illegal, or elicit, they are pirated, they are downloaded and shouldn’t be there at all
really except of course they are very widespread. And this z meaning ‘pirated plural’, you
find quite a lot now, any kind of download from all sort of circumstances you might find a
plural ending in z. That’s a little grammatical point too. But I can find only handful of points
of this kind, and they only affect very small amount of the language.

Tasks
Part 1
1. What is one of the main problems the lecturer identifies in researching the area of internet
linguistics?
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2. Where does the lecturer get his data from?
3. He mentioned his book: Language and the Internet for which he had to write a second edition
(2005) only four years after its first edition (2001). What is the reason behind this?

Part 2

4. Why is it contentious talk about a ‘linguistic revolution’?

5. What percentage of the words in text messages are abbreviations, such as ‘C U L8R (see you
later)’ used?

6. Has the Internet had a significant influence on English grammar?

IIpuMepHbIE TEKCTHI I YTEHUS
a. Read the text and prepare a written resume

Qualitative Content Analysis

All approaches to qualitative content analysis require a similar analytical process of seven
classic steps, including formulating the research questions to be answered, selecting the sample to be
analyzed, defining the categories to be applied, outlining the coding process and the coder training,
implementing the coding process, determining trustworthiness, and analyzing the results of the coding
process (Kaid, 1989). We have outlined how this process differs depending on the specific content
analysis approach used. The success of a content analysis depends greatly on the coding process. The
basic coding process in content analysis is to organize large quantities of text into much fewer content
categories (Weber, 1990). Categories are patterns or themes that are directly expressed in the text or
are derived from them through analysis. Then, relationships among categories are identified. In the
coding process, researchers using content analysis create or develop a coding scheme to guide coders
to make decisions in the analysis of content. A coding scheme is a translation device that organizes
data into categories (Poole &Folger,1981). A coding scheme includes the process and rules of data
analysis that are systematic, logical, and scientific. The development of a good coding scheme is
central to trust-worthiness in research using content analysis (Folger, Hewes, & Poole, 1984).

Key differences among conventional, directed, and summative approaches to content analysis
center on how initial codes are developed. In a conventional content analysis, categories are derived
from data during data analysis. The researcher is usually able to gain a richer understanding of a
phenomenon with this approach. With a directed content analysis, the researcher uses existing theory
or prior research to develop the initial coding scheme prior to beginning to analyze the data
(Kyngas&Vanhanen,1999). As analysis proceeds, additional codes are developed, and the initial
coding scheme is revised and refined. Researchers employing a directed approach can efficiently
extend or refine existing theory. The summative approach to content analysis is fundamentally
different from the prior two approaches. Rather than analyzing the data as a whole, the text is often
approached as single words or in relation to particular content. An analysis of the patterns leads to an
interpretation of the contextual meaning of specific terms or content.

From: “Three Approaches to Qualitative Content Analysis”
by Hsiu-Fang Hsieh, Sarah E. Shannon

b. Read the text and report the author’s ideas in 5-7 sentences:
Contrary to most traditional approaches, ideologies are defined here within a multidisciplinary
framework that combines a social, cognitive and discursive component. As ‘systems of ideas’,
ideologies are sociocognitively defined as shared representations of social groups, and more
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specifically as the ‘axiomatic’ principles of such representations. As the basis of a social group’s self-
image, ideologies organize its identity, actions, aims, norms and values, and resources as well as its
relations to other social groups. ldeologies are distinct from the sociocognitive basis of broader
cultural communities, within which different ideological groups share fundamental beliefs such as
their cultural knowledge. Ideologies are expressed and generally reproduced in the social practices of
its members, and more particularly acquired, confirmed, changed and perpetuated through discourse.
Although general properties of language and discourse are not, as such, ideologically marked,
systematic discourse analysis offers powerful methods to study the structures and functions of
‘underlying’ ideologies. The ideological polarization between ingroups and outgroups — a prominent
feature of the structure of ideologies — may also be systematically studied at all levels of text and talk,
e.g. by analysing how members of ingroups typically emphasize their own good deeds and properties
and the bad ones of the outgroup, and mitigate or deny their own bad ones and the good one of the
ourgroup.

© Teun van Dijk

c. Read the abstract and describe the research aims in 4-5 sentences

Syntactic theory, as the term is used here, has its origins in Noam Chomsky’s 1957 book
Syntactic Structures. It can be said to have two goals. On the one hand, it is concerned to develop
precise descriptions of aspects of the syntax of various languages, the ways in which specific
languages combine words to form sentences. On the other hand, it aims to develop a general theory of
syntax, specifying what languages have in common in this area and how they can vary. This is often
known as a theory of universal grammar.

One point that should be stressed immediately is that the two goals are not pursued separately.
It is not a matter of first describing the syntax of individual languages and then developing a theory of
universal grammar. Rather, syntacticians are always concerned both with individual languages and
language in general. Investigations of individual languages are always guided by ideas about what
languages are like and how they should be described, and in turn they contribute towards the
evaluation and refinement of these ideas.

The second of these aims entails a rejection of the view expressed by one linguist in the 1950s
that ‘languages can vary without limit’ (Joos 1957). If languages could really vary without limit, there
could be no theory of universal grammar. We could have a theory of English syntax, a theory of Welsh
syntax, and so on, but no general theory. It is in fact fairly clear that languages do not vary without
limit in their syntax. Differences between languages which seem massive to the learner of a foreign
language can be seen to be rather minor when one has a sophisticated descriptive framework that can
identify all the similarities.

© Robert Borsley

7.2 Cpe}ICTBa TEKYLIECT0 KOHTPOJIA Ka4YeCTBa OCBOCHUSA TUCHUITJIUHBI

- [loaroroBka aHHOTHpPOBaHHOW OMOIMOTpadUM 110 TEME UCCIIETOBAHUS
- [loaroToBka npe3eHTanuy 10KIaAa [0 TEME UCCIIEIOBAHUS

7.3 Ilpumepsl 3aJaHNii POMEKYTOUYHOI0 /UTOTOBOT0 KOHTPOJISI
[IporpaMMOil JIUCHUIIMHBI TPELYCMOTPEHBI CIEAYIOIIME BHIbI KOHTPOJSA: TEKYIIHH KOHTPOJb
yCIIEBaEMOCTH B (pOpME KOHTPOJIBHON paboThI (ayJMpOBaHKE, YTEHHE, TUCHMO) U UTOTOBBII KOHTPOJIb

B (hopMe KaHIUIATCKOTO SK3aMeHa.

OHeHO‘IHble cpeacrea aJis HTOrOBOM aTTeCTaluu acImpaHTa
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HtoroBas arrecrainus aclupaHTa HPOBOAUTCS B OpPME KaHOUOAMCKO20 3K3aMeHd, COCTOSILETO U3
YCTHOM wYacTW, ayAMpOBAHUS M MHMCbMEHHOM 4YacTH B BHJE 4YTEHUS M INOATOTOBKM AHHOTALUU
OPUTMHAILHOTO MPOPECCHOHATBHO-OPHEHTUPOBAHHOTO TEKCTA

7.4 IIpumepHbIe BONPOCHI 10 TEMATHKE IUCCEPTALMOHHOIO UCCIe0BaHNs (YCTHAsA
YacTh KaHIWAATCKOIr0 IK3aMeHa):

1. Could you describe your educational background: what institution of higher education did
you graduate from? When was it?

2. Could you describe your work experience?

3. Did you do research when you were a student?

4. What factors influenced your decision to go on with (or: take up) research?

5. Why did you choose the Higher School of Economics for your post-graduate study?

6. In what field are you planning to work (media and journalism, public and media relations,
teaching, etc.)

7. What is the topic of your research?

8. What is the overall aim of your research?

9. What are the specific objectives of your research?

10. Which objectives of your research are theoretical?

11. Which practical objectives does your research have?

12. What basic definitions/terms should be provided in your paper?

13. How can the background of your research be described?

14. What is the professional significance of your work?

15. What are the expected results of your investigation?

16. What is your overall research strategy?

17. Why have you chosen that research strategy?

18. What is going be your research data?

19. How do you propose to collect your data?

20. Why have you chosen to collect your data that way?

21. How are you going to process your data?

22. What are the limitations/problems with your practical research?

8 Ilopsinok popMHUPOBAHHUS OLIEHOK IO AUCHUTIHHE

Texkywuit Konmpons TIPOBOJAUTCS B TEUCHHE BCEro Kypca OOy4deHHs, NpeJHAa3HAYCH JUIs
CHUCTEMAaTUYEeCKOW TpPOBEPKH KaydecTBa Y4YeOHOH JESITeNbHOCTH, HAINpaBJ€H Ha ONTHMHU3ALUIO
CaMOCTOSITENIbHOM  pabOThl acClUPAaHTOB W HOCUT KOMIUIEKCHBIM XapakTep, 4YTO I103BOJIET
cOamaHCUPOBAaHHO OLIEHUBAaTh YPOBEHb OCBOEHUS JUCHMIUIMHBI 10 BCEM BHJAM pPEueBOM
JESATENBHOCTH.

[TpenonaBaTens OLEHUBAET CIEAYIOIINE BUBI padoT:

1. Paboma acnupanmoé na npaKmuuecKux 3aHAmMuUAX, OICHNBACTCS UCXO0JI U3 UX aKTUBHOCTH Ha
3aHSATUSIX, CTEMEHH MOATOTOBIEHHOCTH WHIUBUAYAIbHBIX JOMAUIHUX 33JaHUA M YCHEIIHOCTH
BBITTOJIHEHUS 3aJaHUi, IMPeJUIOKEHHBIX IpernojaBaTeneM B Xojae 3aHiATHd. Takum oOpazom,
mpenojaBaTesib  OLIGHMBA€T  AKTUBHOCTh  OOyYaroUIMXcs, MPaBHWIBHOCTH HMX  OTBETOB,
3G (EKTUBHOCTh BBIMOJIHEHUS! KOMMYHUKAaTUBHOM 3a/Jaud TpU B3aUMOJACHCTBUM, 3HAHHE W
ynotpeOiaeHne n3y4aeMoi JIEKCUKH U TpaMMaTHYeCKUX CTPYKTyp  T.1. HakoruieHHas oueHka mo
10-tu OannbHOM IIKajie 3a pabOTy Ha MPAKTHUECKUX 3aHATHAX ONpPEAENsieTcsl Mepesl UTOrOBBIM
KOHTpOJIEeM KaK Ouyoumopnas- OLIEHKA 32 pabOTy Ha NMPAKTUYECKUX 3aHATUSAX UMEET YAENBHBINA BEC
0,4 (40% HaKOIUIEHHO! OLIEHKH 32 BECh KypC 00y4YeHHUs).

20



HWY BIID — Huxuuit HoBropon
IIporpamma aucuunmunsl «HOCTpaHHBIN SA3bIK» (AaHMIMHCKUI) 11 HanpasieHus 45.06.01
«SI3bIKO3HAHNE W JINTEPATYPOBEICHNE» IOJTOTOBKH HAYYHO-TIEAATOTMIECKUX KaJpOB B aCIUPAHType

2. Camocmoamenvnasn paboma acnupanmog, KOTopas HampasjeHa Ha (OPMHUPOBAHUE YIEOHOTO
HaBbIKa ABTOHOMHOCTH KakK 3ajiora yCIEIHOW CPOpPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHUBHOM
KoMIieTeHIMM (pabora C MarepwallaMd Kypca, OJJCKTPOHHBIMH pecypcaMd U JIPYTHMH
ayTeHTUYHBIMU HUCTOYHHMKAMH U T.1.). [Ipu popmupoBaHum oreHKH 3a caMOCTOSITENbHYIO PadoTy
YUUTBIBAETCS PE3YJIbTaThl KPUTEPUAIBHON MTPOBEPKU MUCHMEHHBIX 33JJaHUI U COOJII0/IEHUE CPOKOB
ux cpaud. HaxomnenHas ouenka mo 10-Tu OayuibHOM IIKajne 3a CaMOCTOSTENbHYIO paboTy
OIIPEENAETC IIepe]] HMTOTOBBIM KOHTPONEM KaK Ocampagome. OLEHKA 33 CaAMOCTOATENILHBIE
(mucbmenHble) padoty umeet yaenbHbii Bec 0,3 (30% HaKOIUIEHHOH OIEHKHU 3a BECh MEPBBIN 0
oOyueHus).

3. Koumponwvusie pabomst, noapasyMeBaronye MepruoJuIecKoe BHIIIOJTHEHUE TUChbMEHHBIX TECTOB
0 ayAUPOBAHUIO, YTCHUIO U MHUCbMY M TECTUPOBAHHE PEUYCBOTO MOBEACHUS B JOpME MPE3CHTAIIUN
JoK1aja. PesynbraTel TeKyLero KOHTPOJIs YYUTHIBAIOTCSA B HAKOMUTEIBHONU OLEHKE KAK Opeyuyuii 1
MIPEJICTABIISAIOT CO00M cpeaHmii Oa 3a BCe BBIMTOJIHEHHBIE pa0oThl. OIeHKa 3a TEKYIIUH KOHTPOIb
umeeT yzaenbHblil Bec 0,3 (30% HakomIeHHOM OIIEHKH 32 BECh Kypc 00y4eHHUS.

Takum 00pa3oM, HaKOIUICHHAs OLIEHKA 3a KypC YYUTBHIBAET pE3yJabTaThl  TEKYIIErO KOHTPOJIS

CJIeyIOIUM 00pa3oMm:

Ouamnﬂenuaﬂ: Oa2 X and + 012 X OcaM.paﬁoma + Oa3 X Omexymuﬁ +0,3 X Onpomemymounbtﬁ , TAC
O,y - COBOKYITHAsl OLIEHKA ayIUTOPHON PabOTbI, KOTOPask pacCUMTBHIBAETCSA KaK CyMMa OaJos,

MOJTYYEHHBIX Ha 3aHATHUSX, MOJCICHHAS HA KOJIMYECTBO MOCEIICHHBIX 3aHATHUM.

O an.pavoma - COBOKYIHAsl OLIEHKA CAMOCTOSITENbHBIX paboT, KOTOpas pacCUUTBHIBACTCSA Kak
cyMMa 0aJljIOB, TIOJTYYEHHBIX 32 BCE BUBI 33JJaHUH, IMOCIICHHAS HA KOJTMYECTBO BBHIITOJIHEHHBIX PaboT.

Omexywui - COBOKYITHAsl OLICHKA 32 MUCbMEHHBIE U YCTHBIE TECTbHI, KOTOPAs PACCUUTBHIBACTCS
KaKk CyMMa OaJlJIOB, MOJIYYEHHBIX 32 BCE BBl 3aJaHUU, MOJACIICHHAs] HA KOJMYECTBO BBHIMOTHEHHBIX
pabor.

O pomencymounwii - COBOKYITHAS OLIEHKA 332 aHHOTHPOBAHHYIO OMOIMOrpaduio M Ipe3eHTaluo,
KOTOpasi paCCYUTHIBAETCS Kak cymMMa OajioB, MOJTYYSHHBIX 32 3TH 3aJlaHus, MOJIeJIEHHas Ha JIBa.

Crioco6 OKpyTIIeHHUsI OLIEHKH 371eCh U Jlanee apu(METHICCKHIA.

[IpomexKyTOUHBINE KOHTPOJIb MPOBOJUTCS MO OKOHYaHMM 1 W 2 MOIyNs MEpPBOro Troaa
oOyueHusi. dopMa KOHTPOJS MO OKOHYAHWU 2 MOAYJS MEpPBOro roja oOydeHHUs - MPECTaBIECHUE
aHHOTHPOBAHHON OubmUorpaduu Mo TeMe HccleAoBaHUsA (CoAep)KaHUE 5-7 MCTOYHHUKOB IO TEeMe
uccienoBanusi). KoHTposib MO0 OKOHYaHHUU 2 MOAYJS MPOBOJAUTCS B (OpME MPE3EHTALUU B paMKax
TEMBI UCCJICIOBAHMUS.

HUTOoroBbiii KOHTPOJIb NMPOBOAUTCS B BUAE KaHAMAATCKOTO 3k3aMmeHa. OlleHKa 3a 3K3aMeH
SIBJSIETCSL  CPETHUM apU(METUUYECKUM OIICHOK, IOJYyYEHHBIX 3a MHUCHbMEHHYI0 M YCTHYIO YacTh
sK3aMeHa ¥ nozacuuThiBaeTcs o Gopmyne Osesauen = (Onucorien ¥ Oyemn) = 2.

VYV nenpHbIN BEC HAKOTUICHHOM OIEHKH 32 BeCh KYPC Oyyuxony COCTaBISET (0,6 UTOTOBOM OIICHKHU IO
mucruruHe (60%). Y aenpHbIi Bec OMEHKHU 3a 3K3aMEeH (,ysuyen COCTABISIET (0,4 UTOTOBOM OIEHKH IO
mucturuae (40%).

KymynsaTtuBHas utoroBas OIleHKa MO JUCIMIUIUHE 332 Kypc oOydeHus (3 MOIyIs) pacCUUTHIBACTCS

CJIEIYIOIIUM 00pa3oM:

) umozoeas — ( 0, 6* Onakorm + 014*031(3%11611) 2

[IpuBeneM npuMep UCUNCIEHUSI OLIEHOK:

Busl koHTpOIIS Ouenka
mol10-
OaIbHOM
TIKase
1. Texymwmit KoOHTPOIb Oyaxonnennas
l. AynautopHas pabora 7
Il. CamocTosTenbHble MMCbMEHHBIE PA0OTHI 6

21



HWY BIID — Huxuuit HoBropon
IIporpamma aucuunmunsl «HOCTpaHHBIN SA3bIK» (AaHMIMHCKUI) 11 HanpasieHus 45.06.01

«SI3BIKO3HAHME U TUTEPATYPOBEICHHUE» IOJTOTOBKH HAYYHO-TIEJarOTHIECKUX KaIpOB B aCTIUPAHTYpE

I1l.  Tekyume KOHTPOJIbHBIE paOOTHI (TECTHI) 6
Ovaronnennan=0,4x 7+ 0,3x6+03x6=28+1,8+18=64>6 2> 6
2. TlpomexyTo4Hblil KOHTPOIb O,uuenem.

V. AnHOTUpOBaHHAast OnoIorpadus - O .. 8

V. IIpesenranus - O ., 6
Onpomemy'roqnaﬂ = (Onucww. + OyCT' : 2 = (8 + 6) 2 = 7 97
3. Urorosas ortenka O ,mo006an 26

Oumozoea}l = (0, 6* Onaxonﬂ + 0,4*03}<3a,wen) (2= 3,6 + 218 = 6,49 6

[TomyuyennsIit 6amn «6» 1 OyeT UTOrOBOM KYMYJISITHBHOM OIICHKOH 1O pe3ysbTaTaM y4eOHOro Kypca.

9 VYu4eOHO-MeToqMYecKkoe U MHGOPMAITMOHHOE O00ecTiedeHne U CIUILTHHBI

9.1 OcHoBHasi 1uTEpaTYpa

1. Hewings, M. Cambridge Academic English: An integrated skills course for EAP:
Advanced: Student's Book / M.Hewings, C.Thaine; Course consultant M. McCarthy. - Edinburgh:
Cambridge University Press, 2013.

9.2. lonotHUTe/ILHASI JIUTEPATypa

1. Academic Writing Skills 3: Teacher's Manual / Z. Blalock [u np.]. - Singapore: Cambridge
University Press, 2013. - 82 p. - ISBN 978-1-107-63152-6.

2. Academic Writing Skills 3: Student's Book / P.Chin [u nmp.]. - Singapore: Cambridge
University Press, 2014. - 140 p. - ISBN 978-1-107-61193-1.

3. McCarthy, M. Academic Vocabulary in Use: 50 units of academic vocabulary reference
and practice: Self-study and classroom use / M.McCarthy, F.O'Dell. - 4th ed. - Cambridge:
Cambridge University Press, 2010. - 176 p.

4. Mepkynosa, D.H. Writing a Research Proposal in English. ITumem mpoekT IUIUIOMHOI
pabotel Ha anriuiickoM si3bike / D.H.Mepkynosa, T.A.HenameBa. — H.Hosropoxa: U3a-Bo
HHI'Y um. H.M.JIo6aueBckoro, 2014.

5. Joan McCortmack & Sebastian Watkins. English for Academic Study: Speaking. Garnet
Publishing Ltd, 20009.

6. Cox, K. English for Academic Purposes by. Pearson Education, 2004.

7. Ky3bmenkoBa l0.b. “Academic project presentations” [Ipe3eHTanusi Hay4HbIX MPOEKTOB Ha
anrymiickom si3eike. MockBa, MAKClIlIpecc, 2009.

8. McCortmack, J. Extended Writing and Research Skills Course Book (English for Academic
Study). Garnet Publishing Ltd, 2009.

9.3 IIporpamMHbIe cpecTBa

Komnwrotrepnast mporpamma “Exercise Maker” B momoiis mpernoaaBaTento aHTTHHCKOTO S3bIKa
(ABTOp — K.(0.H., no1. A.}O. Manadeen)

9.4 JIucTaHUMOHHAS MOJAEPKKA TUCHUILIUHBI

1. DnexrponHas nHpopmarmonHo-o0pa3oBatenpHas cpena HIY BIID
ITopsanox nomydeHus yaaJl€HHOrO 10CTyNa K 3JIEKTPOHHBIM pecypcam BIID http://library.hse.ru/e-
resources/ez/ezregulation.htm

2. Coursera. Speaking and Listening Skills for Academic English.

Course 1. Presentations: Speaking so that People Listen
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Course 2. Academic Discussions in English.

https://ru.coursera.org/specializations/speaklistenenglish

3. HuTepHer-pecypcsl

— http://www.uefap.com/vocab/vocfram.htm -  ympaksHeHnuss s CaMOCTOSTENIBHOM
BHEAYIUTOPHOUW TPEHUPOBKH AKAJEMHUECKOIO CIIOBAPS;,

— http://eolf.univ-fcomte.fr/index.php?page=academic-reading-writing-exercises -
YIIPaXHCHUA Ha aKaJCMHUYCCKOE ITMCbMO U CJIOBAPb,

— http://www.academicenglishcafe.com/  -- Academic English Café (marepuansr 1o
AKaJIEMUYECKOMY aHIVIMHCKOMY;

— http://www.]jstor.org/ —udposas 6ubmmoreka J-STOR .

10 MarepuajIbHO-TeXHUYECKOE o0ecneuyeHue U CIUMNINHBI

e CnenuaabHO OOOpPYNOBAHHBIC AYAMTOPUU JUISI TMPAKTHYECKUX 3aHATHN, HMEIOIIHE
CcpeacTBa locTyna K cetu UHTepHeT;

® KOMIIBIOTEPHBIC KJIACCHI C JOCTYNOM B IHTEpHET;

® TIpOrpaMMHBIE CPEICTBA, HEOOXOAMMBIE ISl HAyYHO-HCCIEA0BATEIbCKOM MPOEKTHOM
JIeSITEILHOCTH C JIMHIBUCTHYECKUMM JaHHBIMU,

® IIOMCIICHHE JUISE  CaMOCTOSITENIbHOM ~ pabOThl  OOydaroOlmUXCsl, OCHAIECHHBIC
KOMIBIOTEPHON TEXHUKOW C BO3MOXHOCTBIO TOAKIIOYEHUs K ceth HHTepHeT u

o0ecrieyeHHeM [JOCTyNa B 3JEKTPOHHYK HH(OPMALMOHHO-00Pa30BaTENbHYIO Cpeny
HNY BIID.
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